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KÄYTETYT MERKIT JA LYHENTEET 

 

Alt-teksti Alternative text eli vaihtoehtoinen teksti, käytetään ku-

van korvikkeena nettisivuilla siinä tapauksessa, jos kuva 

ei lataudu ja jotta ruudunlukuohjelma voi kuvailla käyttä-

jälleen, mistä kuvassa on kyse 

.srt, SubRip Tekstitystiedoston yksi yleisimmistä tiedostomuodoista 

HTML HTML on merkintäkieli, jolla useimmat nettisivut on kir-

joitettu (Moraes 2023). Saavutettavuus täytyy ottaa huo-

mioon HTML:ällä kirjoitettaessa. Esimerkiksi edellä mai-

nittu alt-teksti lisätään verkkosivuille HTML:ää käyttäen 

(W3Schools 2023). 
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1 JOHDANTO 

Digitaalisten palveluiden, kuten verkkosivujen ja mobiilisovellusten, yleistyessä 

on tärkeää ottaa huomioon, että ne ovat saatavilla kaikille. Tätä on saavutetta-

vuus. Saavutettavuudelle on olemassa minimivaatimukset, joita digipalvelulaki 

velvoittaa noudattamaan. Minimivaatimusten mukaan verkkosisältöä täytyy pys-

tyä käyttämään esimerkiksi näkövammaisten käyttämillä ruudunlukuohjelmilla, si-

sällön on pystyttävä toistumaan oikealla tavalla erilaisilla laitteilla sekä sisältöä ja 

sen toimintoja on pystyttävä käsittelemään ja käyttämään mahdollisista rajoit-

teista huolimatta. (Aluehallintovirasto 2023a.) Jos sivuston tekee pelkästään 

nämä minimivaatimukset huomioiden, se on helpointa niin, että sivustolta jäte-

tään pois esimerkiksi kuvia ja videoita. Jos verkkosivuista kuitenkin tahdotaan 

mahdollisimman monipuoliset, olisi tällaista sisältöä hyvä pystyä sivuille lisää-

mään. Siksi tässä työssä perehdytään siihen, miten näiden minimivaatimusten 

lisäksi voidaan parantaa saavutettavuutta entisestään niin, että verkkosivustolle 

voidaan lisätä myös mediasisältöä, kuten kuvia ja videoita, ja sivusto pysyy silti 

saavutettavana. 

Tämän opinnäytetyön aihe on verkkosivujen saavutettavuuden parantaminen. 

Tarkoituksena on käydä läpi, miten työn toimeksiantajan Koulutuskeskus Brahen 

verkkosivut saadaan pidettyä saavutettavina, kun sivustolle lisätään kuvia ja vi-

deoita. Työn tavoitteena on luoda ohjeistus ja samalla infopankki saavutettavien 

kuvien ja videoiden toteuttamiseksi ja lisäämiseksi verkkosivuille sekä etsiä tähän 

tarvittavia ohjelmia ja teknologioita sekä vertailla niitä keskenään. 

Pääkysymys on, miten saadaan verkkosivuille lisättävästä mediamateriaalista 

saavutettavaa sivustolla vieraileville ihmisille. Tukikysymyksiä olivat, mitä tekno-

logioita tai toimenpiteitä saavutettavan mediamateriaalin tuottaminen vaatii ja mi-

ten saavutettavan mediamateriaalin tuotanto/sivuille lisääminen käytännössä ta-

pahtuu. Nämä tukikysymykset olivat olennaisia siksi, että työ ei jäänyt pelkäksi 

infopaketiksi, vaan että siitä saatiin kokonainen valmis ohjeistus. Työ myös sääs-

tää yritykseltä aikaa, kun kaikki tarvittava tieto kuvien ja videoiden osalta löytyy 

tästä ohjeistuksesta, eikä aikaa tarvitse käyttää tiedon etsimiseen netistä kaikkien 

muiden saavutettavuusvaatimusten seasta. Myös erilaisten teknologia/toimenpi-
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devaihtoehtojen etsiminen sekä ohjeistus niiden käyttämiseksi säästää yrityk-

seltä aikaa ja vaivaa, sillä erilaisia ohjelmia ja teknologioita varsinkin videoiden 

tekstittämiseen on tarjolla pilvin pimein. 
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2 SAAVUTETTAVUUS 

2.1 Saavutettavuudesta yleisesti 

Saavutettavuudella tarkoitetaan sitä, että verkkosivujen ja mobiilisovellusten 

kaikki sisältö on saatavissa ja käytettävissä kaikenlaisille ihmisille (Valtiovarain-

ministeriö 2019). Esimerkiksi kuulo- tai näkövamma sekä huono suomen kielen 

taito voivat tuottaa haasteita saavutettavien verkkosivujen toteuttamiseen (Alue-

hallintovirasto 2023b). Saavutettavuudessa lähtökohdaksi voidaankin asettaa se, 

että asetutaan toisen ihmisen asemaan, esimerkiksi näkövammaisen (Lahtinen 

2022). 

Yleisesti saavutettavuudessa tulee huomioida kolme eri osa-aluetta: tekninen to-

teutus, helppokäyttöisuus sekä sisältöjen selkeys ja ymmärrettävyys. Teknisesti 

saavutettava sivusto esimerkiksi toimii kaikilla laitteilla niin kuin sen pitää, sen 

lähdekoodi on virheetöntä sekä WCAG-ohjeistusta ja HTML-standardia on nou-

datettu. Sivustoa on myös pystyttävä käyttämään esimerkiksi ruudunlukuohjel-

milla. Helppokäyttöisyys taas tarkoittaa periaatteessa sivuston selkeyttä ja että 

sieltä on helppo löytää etsimänsä asiat ja sivustoa on vaivatonta käyttää. Ym-

märrettävyys tarkoittaa ennen kaikkea ymmärrettävän kielen ja helppolukuisen 

tekstin käyttöä sivustolla. Lisäksi ymmärrettävyys muodostuu siitä, että sivustolla 

on myös kuvia, videoita ja ääntä tekstin lisäksi, eli sisältö on monikanavaista. 

(Aluehallintovirasto 2023c.) 

Julkisen, yksityisen ja kolmannen sektorin tulee digipalvelulain velvoittamana 

noudattaa saavutettavuusvaatimuksia. Digipalvelulain piiriin kuuluvat mobiiliso-

vellukset sekä verkkosivustot, ja niiden täytyy täyttää sen kolme vaatimusta, joita 

ovat saavutettavuusvaatimusten täyttyminen, saavutettavuusseloste, sekä säh-

köinen kanava saavutettavuuspalautteen jättämistä varten. (Aluehallintovirasto 

2023d) Saavutettavuusvaatimukset perustuvat WCAG-ohjeistukseen (Web Con-

tent Accessibility Guidelines) (Aluehallintovirasto 2023e). Digipalvelulain mukaan 

”palveluntarjoajan on varmistettava digitaalisten palvelujensa sisältöjen havaitta-

vuus ja ymmärrettävyys sekä käyttöliittymien ja navigoinnin hallittavuus ja toimin-

tavarmuus saavutettavuusvaatimusten mukaisesti” (Laki digitaalisten palvelujen 

tarjoamisesta 306/2019 § 3:7). 
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WCAG-ohjeistusta noudattamalla voidaan varmistaa, että verkkosivusto täyttää 

saavutettavuuden minimitason. Ohjeistus muodostuu neljästä pääperiaatteesta, 

joita ovat havaittavuus, hallittavuus, ymmärrettävyys ja toimintavarmuus. Lisäksi 

WCAG:n kriteerit muodostuvat kolmesta vaatimustasosta, jotka ovat A, AA ja 

AAA. Näistä A tarkoittaa perustasoa, ja mitä enemmän A-kirjaimia on, sitä use-

ammalle saavutettavuutta saadaan käytännössä parannettua. Esimerkiksi viitto-

makieliset videot ovat yksi AAA-kriteereistä. (Aluehallintovirasto 2023e.) 

WCAG-ohjeistus on kokonaisuudessaan valtava, ja vaikka kaikkia sen kriteereitä 

noudatettaisiin, se ei silti välttämättä tarkoita, että verkkosivusto olisi saavutet-

tava parhaalla mahdollisella tavalla. Sivusto voi esimerkiksi olla kaikista saavu-

tettavuuskriteereistä huolimatta vaikeakäyttöinen, joka osaltaan vaikuttaa myös 

saavutettavuuteen, sillä osa saavutettavuutta on se, että sivuja on helppo käyt-

tää. Tämän takia WCAG-ohjeistusta kannattaa noudattaa tulkinnanvaraisesti ja 

pitää sitä nimenomaan ohjenuorana, sillä se ei ota kantaa verkkosivuston käytet-

tävyyteen tai ymmärrettävyyteen. (Aluehallintovirasto 2023e.) 

2.2 Saavutettavat kuvat 

Nettisivut saadaan pysymään saavutettavina kuvien osalta esimerkiksi näkövam-

maisille alt-tekstin avulla. Näkövammaiset käyttävät nettisivujen selaamisen 

apuna ruudunlukuohjelmaa, joka lukee käyttäjälleen nettisivujen sisällön ääneen. 

Ohjelma ei tietenkään voi lukea kuvia, vaan sen sijaan se lukee käyttäjälle kuvan 

alt-tekstin. Alt-teksti tulee sanoista alternative text, joka tarkoittaa vaihtoehtoista 

tekstiä. Tämä on siis tekstivastine kuvalle. WCAG-ohjeistuksen Havaittava-osi-

ossa heti ensimmäinen ohje koskee tekstivastineita. Ohje kuuluu näin: ”Tarjoa 

tekstivastineet kaikelle ei-tekstuaaliselle sisällölle siten, että sisältö voidaan 

muuttaa muihin tarvittaviin muotoihin, kuten isokokoiseksi tekstiksi, pistekirjoi-

tukseksi, puheeksi, symboleiksi tai yksinkertaisemmaksi kieleksi.” (W3C Recom-

mendations 2019a.)  

Alt-tekstiä ei kuitenkaan käytetä kuvien yhteydessä pelkästään näkövammaiset 

huomioiden, vaan myös muut nettisivujen kävijät. Nimittäin jos kuva ei jostain 

syystä pysty latautumaan nettisivuille näkyville, kuvan sijaan näkyville tulee alt-
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teksti, ja näin kävijä saa käsityksen siitä, mitä latautumaton kuva esittää. Lisäksi 

alt-tekstistä on hyötyä hakukoneoptimoinnissa. Alt-teksti lisätään yleensä sivun 

HTML-koodin <img> tagin sisään alt=”” tagin lainausmerkkien väliin. 

Alt-teksti lisätään kaikkiin paitsi koristeellisiin kuviin, toisin sanoen kuviin, jotka 

liittyvät olennaisesti sivuun ja/tai tekstiin ja antavat sivustolla vierailevalle jonkin-

laista tietoa (Harvard University 2023). On tärkeää myös huomata kuvatekstin, 

kuvan otsikon ja alt-tekstin ero. Kuvateksti lukee kuvan alla, ja ruudunlukulaite 

lukee myös sen käyttäjälleen, eli jos alt-tekstiksi on laitettu sama teksti kuin ku-

vateksti, lukee ruudunlukuohjelma sen kahteen kertaan (Saavutettavasti.fi 2021). 

Esimerkiksi kuviossa 1 esitetyn kuvan alt-teksti voisi olla seuraavanlainen: 

”Kolme ihmistä kävelemässä ulos tunnelista.” Jos kuvassa on jotain, johon viita-

taan tekstissä esimerkiksi kehottamalla katsomaan kuvaa, on alt-tekstissä tuo-

tava selvästi ilmi, mihin kehotuksella tarkalleen viitataan (Saavutettavasti.fi 

2021).  

 

Kuvio 1. Esimerkkikuva alt-tekstin käyttämisestä 

2.3 Saavutettavat videot 

Kun nettisivuille halutaan lisätä videoita, on myös niissä otettava huomioon saa-

vutettavuus. Näkövammaisten on pystyttävä kuulemaan ja kuulovammaisten on 

puolestaan pystyttävä näkemään (ja lukemaan), mistä videossa on kyse. Tämä 

tapahtuu tekstitysten avulla sellaisilla videoilla, joissa on puhetta. Tekstityksestä 

on myös hyötyä kieltä opetteleville ja videoita hälyisässä tai hiljaisessa tilassa 
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katsoville, jos kuulokkeet eivät ole saatavilla. WCAG-ohjeistuksen mukaan videot 

tulee tekstittää sillä kielellä, mitä videolla puhutaan. (Aluehallintovirasto f.) Lisäksi 

WCAG-ohjeistuksen mukaan myös ”kaikelle synkronoidussa mediassa olevalle 

tallennetulle audiosisällölle on tarjolla tekstitys, paitsi kun media on tekstin me-

diavastine ja selvästi merkitty sellaiseksi” (W3C Recommendations 2019b).  

Tekstitysten lisäksi videoissa tai verkkosivuilla yleensäkin on otettava huomioon, 

että ne eivät saa sisältää sellaista vilkkumista tai välähtelyä, joka tapahtuu use-

ammin kuin kolme kertaa sekunnissa (W3C Recommendations 2019c), sillä tämä 

aiheuttaa riskin epilepsiakohtauksien saamiselle (Aluehallintovirasto 2023f). 

2.4 Tekstitysten luominen ja lisääminen videoille 

Tekstityksiä luodaan pääsääntöisesti kahdella eri tavalla: automaattisesti tai ma-

nuaalisesti. Automaattisesti luominen tapahtuu yleisesti ottaen puheentunnistus-

teknologioita hyödyntämällä, joko luomalla ensin videosta transkriptio, joka on 

käytännössä videon puhe puhtaaksikirjoitettuna tekstiksi, tai käyttämällä puheen-

tunnistusta suoraan tekstitys- tai videoeditointiohjelmassa. (Peda.net 2023.) 

Tekstitysten luominen manuaalisesti puolestaan jakaantuu useampaan erilai-

seen tapaan. Tekstitettävästä videosta voidaan tehdä transkriptio tai .srt- eli Sub-

Rip-tiedosto, joka sisältää numeroituna videon tekstitystekstit sekä niiden aikalei-

mat (kuvio 2). .srt-tiedostoja käytetään yleensä niin, että se tuodaan vi-

deoeditointi- tai tekstitysohjelmaan, jolloin tekstitykset tulevat videolle kyseisestä 

tiedostosta. (Indeed 2023.) 
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Kuvio 2. Esimerkki .srt- eli SubRip-tiedostosta. 

Mahdollista on myös manuaalisesti tekstittää videota käyttämällä tekstitys- tai vi-

deoeditointiohjelmaa. Tämä tapahtuu erilaisissa ohjelmissa, kuten Clideossa tai 

YouTube Studiossa katsomalla ja kuuntelemalla videota ja kirjoittamalla (tai ko-

pioimalla ja liittämällä transkriptiosta, jos sellainen on videosta olemassa) teksti-

tykset samalla sekä säätämällä tekstityksen ajoitukset oikeiksi katsomalla vide-

osta, milloin puhe alkaa ja loppuu kyseisen tekstitettävän lauseen osalta 

(Chukhvicheva 2023). 

Kun tekstitykset on luotu, ne täytyy vielä lisätä tekstitettävään videoon. Yleensä 

tämä tapahtuu tuomalla joko .srt-tiedosto tai transkriptio videoeditointi- tai teksti-

tysohjelmaan (Adobe 2023). Joissakin tekstitysten luontitavoissa tekstitystä lisä-

tään videoon jo samanaikaisesti, kun tekstitystä luodaan, eli luominen ja lisäämi-

nen ovat käynnissä yhtä aikaa. Tämä riippuu täysin valitusta tekstitystavasta (au-

tomaattinen vai manuaalinen sekä näiden ”alakategoriat”) ja käytettävästä ohjel-

masta. Esimerkiksi .srt-tiedostot voidaan luoda vaikkapa pelkällä tekstieditorilla, 

kuten Muistiolla, jolloin tekstitystä ei vielä lisätä videolle. Mutta .srt-tiedosto on 

myös mahdollista tehdä erillisellä tekstitys- tai videoeditointiohjelmalla, jolloin it-

seasiassa lisätään jo samanaikaisesti tekstitystä videolle. Ohjelmasta riippuen 

voidaan lopuksi ladata ulos valmis .srt-tiedosto ja/tai valmis, tekstitetty video 

oman valinnan ja käyttötarpeen mukaan. Esimerkiksi Clideo antaa ladata sekä 

videon että tekstityksen joko erillisinä tiedostoinaan tai videona. (Chukhvicheva 

2023.) 

Myös automaattista puheentunnistusta voidaan käyttää niin, että sen tuottama 

tekstitys lisätään välittömästi videolle sen sijaan, että luodaan pelkkä transkrip-

tiotiedosto videosta. Yleensä tällöin käytössä on tekstitys/videoeditointiohjelma, 

jolloin tekstitystavaksi valitaan puheentunnistus, ja ohjelma tekstittää videon itse 

kyseessä olevaa teknologiaa hyödyntäen. Esimerkiksi YouTube voi luoda vide-

oon tekstit suoraan automaattista puheentunnistusta käyttäen, kun käytetään sen 

”Automatic Captions” ominaisuutta tekstitysten lisäämiseksi. (YouTube Help 

2023.) Vaihtoehtoja on siis todella paljon ja tekstityksiä ja/tai tekstitettyjä videoita 

on nykyään todella helppo ja nopea tehdä runsaiden erilaisten vaihtoehtojen 

vuoksi. 
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Itse tekstityksen on sisällettävä kaikki videolla kuuluva puhe, mahdollisen tausta-

musiikin musiikkityylin kuvaus, ja kaikki olennaiset taustaäänet, kuten esimerkiksi 

hälytysajoneuvojen sireenien äänet. Jos videolla on useampi puhuja, eikä vide-

osta käy helposti ilmi, kuka on parhaillaan äänessä, on myös tämä tuotava ilmi 

tekstityksessä. (Aluehallintovirasto f.) 
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3 MENETELMÄLLINEN TOTEUTUS 

3.1 Tarkoitus ja tavoitteet 

Toimeksiantaja opinnäytetyölle on Koulutuskeskus Brahe, joka järjestää amma-

tillisia koulutuksia Raahen alueella. Koulutustarjontaan kuuluvat toisen asteen 

tutkintokoulutukset sekä ammatti- ja erikoistutkinnot. Valittavana on tekniikan 

aloihin, palvelualoihin, luoviin sekä luonnonvara-aloihin kuuluvia tutkintoja. (Kou-

lutuskeskus Brahe 2023.) 

Tutkimus/kehitystyö sisältää keinoja lisätä saavutettavaa mediamateriaalia toi-

meksiantajan verkkosivuille sekä siitä selviää, mitä teknologioita, ohjelmia tai toi-

menpiteitä sitä varten tarvitaan. Tämä tutkimus/kehitystyö oli järkevää toteuttaa 

siksi, koska sillä saadaan toimeksiantajan nettisivuista nykyistä monipuolisem-

mat. 

Tarkoituksena oli etsiä tietoa saavutettavan mediamateriaalin tuottamisesta verk-

kosivuille sekä etsiä toteuttamiseen tarvittavia teknologioita ja toimenpiteitä ja 

koostaa näistä kaikista eräänlainen ohjeistus/infopaketti toimeksiantajalle. Vide-

oiden osalta tutkittavana olivat erilaiset tekstitysmenetelmät, kuten videoiden au-

tomaattinen tekstitys ja mitä erilaisia ohjelmistoja tekstityksien toteuttamiseksi 

löytyy sekä millaisia eroja niillä on. Koulutuskeskus Brahe haluaisi myös nettisi-

vuilleen lisätä tai pitää esillä erilaisia 3D-malleja, sillä niillä olisi tarkoitus toteuttaa 

esimerkiksi virtuaalinen opastuskierros koululla. Tämänkin olisi tietysti oltava 

saavutettava, joten tarkoitus olisi löytää myös siihen menetelmiä. Tämä jäi tiedon 

puutteen vuoksi toistaiseksi jatkokehitysaiheeksi. Kuvien osalta tarkoitus oli sel-

vittää, miten alt-tekstiä voidaan lisätä ja jälkikäteen myös muokata kuviin, kun 

yrityksen nettisivuista vastaava lisää kuvia sivustolle heillä käytössä olevan jul-

kaisujärjestelmän (Concrete5) kautta. Tarkoituksena oli myös työssä avata, mil-

lainen on hyvä ja ennen kaikkea saavutettava alt-teksti. 

Tavoitteena oli Koulutuskeskus Brahen verkkosivujen saavutettavuuden kehittä-

minen. Opinnäytetyöstä on heille hyötyä sivujen kehittämiseksi eteenpäin. Kou-

lutuskeskus Brahe teki nimittäin alkuvaiheessa (uusia verkkosivuja käyttöönotta-
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essa) päätöksen rajata sivuilta videot ja kuvat pois siksi, että saavutettavuus to-

teutuisi, mutta toiveena olisi, että ne voitaisiin jatkossa sivuille sisällyttää, kunhan 

niille löytyy selkeä ohjenuora sekä niitä tukevia teknologioita. 

3.2 Opinnäytetyön etenemisen kuvaus vaiheittain 

Opinnäytetyön lopputuotos koostuu sekä saavutettavuusohjeistuksesta että ky-

selytutkimuksesta. Tutkimuksen tulokset ovat yksi osa saavutettavuusohjeistusta 

(jatkossa viitataan pelkästään sanalla ohjeistus), joka on tämän raportin liitteenä 

1. Kuten sanottua, tutkimus käsitti ohjeistuksesta vain yhden osan, videoiden 

tekstittämisen, joten tutkimuksesta puhutaan tästä eteenpäin selkeyden vuoksi 

omissa osioissaan ja ohjeistuksesta omissaan. Ohjeistusta ei muilta osin ole tuo-

tettu mitään varsinaista tutkimusmenetelmää käyttäen, vaan ainoastaan tietope-

rustaan nojautuen ja tästä syystä lopputuotokseen kokonaisuudessaan ei voida 

viitata tutkimuksena tai tehdyn lomakehaastattelun tutkimustuloksena. 

3.3 Ohjeistuksen toteuttamisen vaiheet 

Tietoperustaan nojautuen käytiin ensin läpi kuvien saavutettavuutta koskevia asi-

oita, pääasiassa alt-tekstiä, ja jaoteltiin se omiin kappaleisiinsa. Koska ohjeistus 

tulee toimeksiantajalle, Koulutuskeskus Brahelle, ohjeistuksessa käydään läpi, 

miten juuri heidän verkkosivuilleen saadaan lisättyä saavutettavia kuvia. Niinpä 

ohjeistuksessa käydään läpi alt-tekstin lisääminen käyttäen heillä käytössä ole-

vaa verkkosivujen julkaisujärjestelmää, Concrete5:ttä. Ohjeistuksessa käydään 

läpi lyhyesti myös alt-tekstin lisääminen suoraan sivun HTML-koodiin, sillä 

Concrete5:lla on olemassa myös tämä mahdollisuus. 

Concrete5-järjestelmää käytettiin työharjoittelun aikana Koulutuskeskus Bra-

hessa, mutta muistin virkistykseksi tehtiin järjestelmään vielä tunnukset ilmaista 

kokeilua varten ja käytiin vielä uudelleen kokeilemassa käytännössä alt-tekstin 

lisäämistä. Näin varmistettiin, että ohjeistus on varmasti oikea eikä pelkästään 

muistin varassa. Concrete5:stä löytyi kuvien lisäämisen osalta myös (opetus)vi-

deoita YouTubesta, mutta osa videoista oli jopa 10 vuotta vanhoja ja niissä oli 
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luonnollisesti järjestelmästä käytössä myös vanhempi versio. Tästä syystä halut-

tiin lopulta kokeilla järjestelmää itse uudestaan varmistaakseni ajantasaisen tie-

don. 

Kuvien jälkeen vuorossa oli videoiden saavutettavuus. Koska videoissa saavu-

tettavuus muodostuu suurelta osin tekstityksistä, käytiin ohjeistuksessa läpi, mi-

ten tekstityksiä luodaan ja lisätään sekä millä teknologioilla ja ohjelmilla tämä ta-

pahtuu. Toteutusvaiheisiin kuului runsaasti tietoperustaan perehtymistä sekä oh-

jelmien testailua.  

Lopussa tehtiin myös pientä ohjelmien keskenään vertailua jokaisesta mainitusta 

teknologiasta. Vertailukohteet valittiin Googlen hakutuloksissa yleisimmin esiin-

tyvistä ohjelmista, jotka ovat vuonna 2023 suosittuja sekä lomakehaastattelun 

vastauksissa esiintyvistä ohjelmista (pois lukien YouTube Studio, jonka teksti-

tysominaisuudet esiteltiin ohjeistuksessa omassa luvussaan). Kohteina oli sekä 

ilmaisia että maksullisia ohjelmia. Vertailussa keskityttiin ainoastaan ohjelmien 

tekstitykseen ja tähän sisältyen myös puheentunnistukseen liittyviin ominaisuuk-

siin. Vertailussa käytiin läpi, millä tavoilla näitä ominaisuuksia kussakin ohjel-

massa käytetään sekä arvioitiin niiden helppokäyttöisyyttä ja tuotiin esille mah-

dollisia huonoja puolia. 

Puheentunnistusohjelmien osalta vertailuissa arvioitiin edellä mainittujen lisäksi 

ennen kaikkea sitä, kuinka hyvin ohjelma tunnistaa suomen kieltä ja kääntää sen 

tekstiksi. Koska vertailu tapahtui ohjelmia testaamalla, syötteenä käytettiin kus-

sakin ohjelmassa tekijän itse koulutehtävää varten selostamaa videota, ja näin 

puheentunnistusohjelma sai käännettäväkseen nopeatempoista sekä lisäksi Ou-

lun murteella puhuttua kieltä, eli puheentunnistusohjelma ei päässyt testausvai-

heesta liian helpolla verrattuna siihen, jos sille olisikin esimerkiksi annettu kään-

nettäväksi selkeällä, hitaalla ja kirjakielellä puhuttu video. 

Tekstitys- ja videoeditointiohjelmien osalta vertailussa käytiin edellä mainittujen 

lisäksi läpi tekstitysten lisäämistavat (automaattinen, manuaalinen, joku muu?) ja 

selostettiin, millä tavalla nämä toimivat. Lisäksi tarkasteltiin muita tekstityksen li-

säämiseen liittyviä ominaisuuksia, kuten niiden ulkoasun muuttamista sekä sitä, 

missä muodossa valmis tiedosto saatiin ohjelmasta ulos (videomuodossa ja/tai 

esimerkiksi .srt-tiedostona). 
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Aivan viimeisenä päätettiin lisätä ohjeistukseen vielä kuvia sen selkeyttämiseksi. 

Kaikki kuvat ovat tekijän itse ottamia kuvakaappauksia eri ohjelmia/palveluita tes-

tattaessa. Kuvia lisättiin havainnollistamaan Concrete5-järjestelmän käyttöä, 

YouTube Studion käyttöä sekä Wordin Litteroinnin käyttöä. 

3.4 Tutkimuksen toteuttamisen vaiheet 

Tutkimuksen tarkoitus oli selvittää, miten muut suomalaiset koulut ovat ratkais-

seet verkkosivuillaan olevien videoiden tekstittämisen. Tutkimus oli laadullinen ja 

se toteutettiin puolistrukturoituna lomakehaastatteluna, joka tehtiin Microsoft 

Formsilla. Haastateltavaksi valittiin suomalaisia toisen asteen kouluja sekä am-

mattikorkeakouluja. Molemmista koulutyypeistä etsittiin netistä listat, ammattikor-

keakoulut Opetus- ja kulttuuriministeriön (2023) sivuilta sekä ammatillisen koulu-

tuksen eli toisen asteen oppilaitokset Opetushallinnon tilastopalvelusta (2021), ja 

lähdettiin aakkosjärjestyksessä käymään koulujen nettisivuja läpi etsien niiltä 

saavutettavia videoita. Tämän jälkeen selvitettiin sähköpostitse, tarvitaanko 

haastattelua varten tutkimuslupia. Tutkimukseen valittiin lopulta neljä eri koulua, 

joista yhdelle ei tarvittu tutkimuslupaa. Lopuille kolmelle lähetettiin tutkimuslupa-

hakemus ja kahdelta saatiin aikataulun puitteissa myöntävä vastaus. Haastatte-

luun saatiin lopulta kolmen eri koulun vastaukset, joista yksi oli toisen asteen 

koulu ja kaksi ammattikorkeakouluja. Lupien saamisen jälkeen lähetettiin kullekin 

osallistujalle linkki Forms-kyselyyn. 

Haastattelukysymykset ovat raportin liitteenä 2. Kysymysten tarkoitus oli lähinnä 

saada monipuolisesti tietoa videoiden tekstittämiseen liittyen sekä kartoittaa eri-

laisia tekstitysten luomiseen ja lisäämiseen käytettyjä teknologioita ja ohjelmia 

sekä perusteluita, miksi juuri näihin on päädytty. 
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4 TULOKSET 

4.1 Ohjeistus saavutettavan mediamateriaalin lisäämisestä verkkosivuille 

Koulutuskeskus Brahelle 

Pääasiallinen opinnäytetyön tulos oli tuottaa ohjeistus/infopaketti siitä, miten 

verkkosivuille voidaan lisätä saavutettavia kuvia ja videoita (liite 1). Kuvien osalta 

ohjeistus käsitteli alt-tekstiä, mitä se on ja miten sitä lisätään juuri Koulutuskeskus 

Brahen käyttämällä sisällönhallintajärjestelmällä eli Concrete5:llä. Videoiden 

osalta käsittelyssä olivat tekstitykset ja ohjeistuksessa käytiin läpi yleisimpiä vi-

deoiden tekstitystapoja ja tekstittämiseen käytettäviä erilaisia ohjelmia ja tekno-

logioita, kuten puheentunnistusta. Erityisesti käytiin läpi tekstitysten lisääminen 

YouTuben Studiota käyttäen, sillä Koulutuskeskus Brahella on jo entuudestaan 

YouTubessa videoita, joita voitaisiin hyvin tekstittämisen jälkeen lisätä heidän 

verkkosivuilleen. 

Kuvien saavutettavuuden osalta ohjeistuksessa annetaan aluksi samat tiedot, 

kuin tämän raportin tietoperustassa. Itse ohjeistusosuus koskee alt-tekstin lisää-

mistä Concrete5 -sisällöntuotantojärjestelmää käyttäen. Ohjeistuksessa esitel-

lään kaksi eri tapaa alt-tekstin lisäämiseksi, järjestelmän omalla kuvien lisäämis-

työkalulla lisääminen sekä HTML-koodin kautta lisääminen. Ohjeessa kerrotaan 

myös, miten alt-tekstiä pääsee muokkaamaan jälkikäteen molemmilla tavoilla. 

Videoiden saavutettavuuden osalta ohjeistuksessa käsiteltiin videoiden tekstittä-

mistä. Läpi käytiin .srt-tiedostomuotoisten tekstitysten luominen manuaalisesti 

sekä tekstitysohjelmalla sekä transkription tai .srt-tiedoston luominen automaat-

tista puheentunnistusta käyttäen. Lisäksi käsiteltiin tekstitysten lisääminen vide-

oille käyttämällä videoeditointiohjelmaa tai YouTuben Studiota. Lopuksi vertailtiin 

hieman erilaisia tekstitykseen käytettäviä ohjelmia keskenään. Vertailu koostuu 

osittain myös lomakehaastattelulla toteutetun tutkimuksen vastauksissa ilmen-

neiden ohjelmien vertailuista, joista kerrotaan lisää luvussa 4.2.2.  
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4.2 Lomakehaastattelun tulokset 

4.2.1 Videoiden tekstittäminen ja siihen käytettävät teknologiat 

Haastattelusta selvisi, että kaksi kolmesta vastaajasta oli käyttänyt nettisivuillaan 

olevien videoiden tekstitykseen YouTuben Studiota. Näistä toinen oli luonut työ-

kalulla tekstitykset manuaalisesti eli korvakuulolta kirjoittaen, toisen vastauksista 

ei käynyt ilmi kumpaa tapaa (automaattista vai manuaalista) tekstitysten luomi-

seen käytettiin. Lisäksi oli käytetty myös ulkopuolisen palveluntarjoajan tuottamia 

tekstityksiä. 

Kolmas vastaaja oli luonut tekstitykset käyttämällä Microsoft 365-tuoteperheen 

puheentunnistustyökaluja sekä Panopto-videoalustaa. Vastaajan mukaan usein 

tarvitaan puheentunnistuksen lisäksi myös manuaalista muokkausta.  

Viimeisessä kysymyksessä haluttiin perusteita, miksi kukin vastaaja oli päätynyt 

valitsemiinsa ohjelmiin. Jokaisella hinta oli mainittu yhdeksi valintaan vaikutta-

jaksi. Muita vaikuttajia olivat nopeus, laatu, käytön helppous, saavutettavuus, tie-

tosuoja, palveluntarjoajan luotettavuus ja se, että työkalut palvelevat parhaalla 

mahdollisella tavalla käyttötarkoitustaan ja laajasti koko laajaa käyttäjäjoukkoa. 

4.2.2 Videoiden tekstittämiseen käytettävien ohjelmien vertailu 

Vertailussa valittiin lomakehaastattelussa ilmenneitä ohjelmia vertailuun, kuten 

Microsoft Wordin litterointiominaisuus sekä Panopto. Loput ohjelmat vertailuun 

etsittiin netistä hakukoneella (Google). Vertailuun pyrittiin valitsemaan mahdolli-

simman paljon hakutuloksissa esiintyneitä ja vuonna 2023 suosittuja vaihtoeh-

toja. Tarkoitus ei ollut niinkään valita voittajaa, vaan vertailla vain ohjelmien omi-

naisuuksia keskenään tekstitysten osalta. Joissakin kuitenkin tuli tästä huolimatta 

selviä voittajia, esimerkiksi tekstityspalvelut Clideo vs. Happyscribe, joista Clideo 

voitti vertailun tarjoamalla enemmän ominaisuuksia olemalla samalla ilmainen. 

Vertailuparit olivat Microsoft 365 Word ja Transkriptor (automaattinen puheentun-

nistus), Adobe Premiere Pro ja Panopto (videoeditointiohjelmat) sekä Clideo ja 

Happyscribe (tekstitysohjelmat).  
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Vertailukriteereitä oli kaikkien ohjelmien osalta se, että niitä päästiin helposti ja 

maksuttomasti kokeilemaan tai vaihtoehtoisesti lukemaan ko. ohjelmasta selkeitä 

käyttöohjeita (kuten Adobe Premiere Pron kohdalla). Ohjelmien tuli myös esiintyä 

Googlen hakutuloksissa heti ensimmäisellä sivulla ja olla suosittuja vuonna 2023 

muiden ihmisten tekemissä vertailuissa. Puheentunnistusta hyödyntävien ohjel-

mien osalta kriteerinä oli myös se, että niiden oli tuettava suomen kieltä, sillä ver-

tailussa haluttiin nähdä, kuinka hyvin puheentunnustus toimii suomen kielestä. 
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5 POHDINTA 

Työlle asetetut tavoitteet koettiin pääosin saavutetuiksi. Alustavasta suunnitel-

masta ei jouduttu kovinkaan paljoa poikkeamaan. Kyselytutkimukseen olisi toi-

vottu saatavan mukaan enemmän osallistujia, jotka ovat toteuttaneet tekstityksiä 

myös muilla alustoilla kuin YouTubella, kun nyt kolmesta vastauksissa näin oli 

vain yhden kohdalla. Tällaiset videot oli kuitenkin ainakin yhden vastaajan ta-

pauksessa tilattu ulkopuoliselta palveluntarjoajalta, joten näistä ei saatu siitä 

syystä tietoa. Kyselytutkimukseen oltiin myös muuten tyytyväisiä, mutta huomat-

tiin siinä jälkikäteen kaksi huolimattomuusvirhettä. Ensimmäinen virhe huomattiin 

ensimmäisen vastauksen saannin jälkeen. Kyselyyn oli vahingossa merkitty teki-

jän toimesta pakolliseksi kysymykseksi kysymys numero 6, jonka oli tarkoitus olla 

vapaaehtoinen jatkokysymys siinä tapauksessa, jos vastaaja vastasi kohtaan 4. 

”YouTuben tekstitystyökalua”. Toinen virhe huomattiin ihan lopuksi, nimittäin ky-

symyksessä 5. ”Jos valitsit kohdassa 3. vaihtoehdon "Erillisellä tekstitysohjel-

malla", mitä tekstitysohjelmaa tekstittämiseen on käytetty?” olisi pitänyt lukea 

”kohdassa 4”, ei kohdassa 3. Nämä virheet eivät onneksi kuitenkaan vaikuttaneet 

vastauksiin tai niiden tulkintaan millään tavalla, eli ne eivät sattuneet kriittisiin 

kohtiin. 

Ohjeistuksen osalta oltiin pääosin tyytyväisiä, mutta toiveena oli pystyä esittää 

asiat vieläkin selkeämmin, onhan ohjeistuksen tarkoitus kuitenkin auttaa käyttä-

jää eikä hämmentää tai sekoittaa ajatuksia entisestään. Etenkin tekstityksien 

kohdalla on niin monta erilaista luomis- ja lisäämistapaa, että niissä menee hel-

posti sekaisin, etenkin kun useimmat tavat myös risteävät keskenään useiden 

asioiden osalta. Ohjeistusta yritettiin selkeyttää käyttämällä havainnollistamiseen 

kuvakaappauksia eri ohjelmien/palveluiden käyttövaiheista. 

Opinnäytetyö tehtiin ammattikorkeakoulujen opinnäytetöiden eettisiä suosituksia 

noudattaen ja huomioiden. Koska kyselytutkimuksen kohderyhmänä oli eri kou-

lut, selvitettiin jokaiselta kohteelta erikseen, tarvitsenko tutkimuslupia ja haettiin 

niitä vastausten mukaisesti. Itse tutkimuksessa ei käsitelty lainkaan henkilötietoja 

ja kyselyyn pystyi vastaamaan anonyymisti. Kyselyssä pyydettiin kuitenkin kou-

lujen nimet, jotta vastauksista pysyttiin paremmin kartalla. Koulujen nimiä ei kui-

tenkaan tuotu työssä tai tässä raportissa esille. 



23 

 

 

Opinnäytetyössä pyrittiin hyödyntämään mahdollisimman luotettavia ja ajankoh-

taisia lähteitä. Lähteitä pyrittiin käyttämään myös mahdollisimman monipuolisesti, 

tosin etenkin Aluehallintoviraston sivusto saavutettavuusvaatimukset.fi oli suu-

ressa käytössä sen sisältämien saavutettavuusvaatimuksien vuoksi, jotka olivat 

hyvin olennainen osa työtä. Ohjelmia vertailtaessa oltiin puolueettomia. 

Kyselytutkimusta kouluille tehdessä koulut valittiin suosimatta mitään tiettyä kou-

lua. Valintaan vaikutti ainoastaan se, missä järjestyksessä satuin löytämään kou-

luja, joilla on saavutettavia videoita verkkosivuillaan. Kyselytutkimuksen vastauk-

sia ei muutettu millään tavalla. Kyselyssä ilmenneet, tosin vastauksiin tai niiden 

tulkintaan vaikuttamattomat huolimattomuusvirheet käytiin läpi kohdassa 5.1. 

Alun perin tarkoituksena oli tutkia saavutettavuutta myös 3D-mallien osalta. Kou-

lutuskeskus Brahen sivuilla on Matterportilla toteutettuja 3D-kuvia esimerkiksi 

luokkahuoneista ja koulutuskeskuksen aulasta, ja tarkoituksena oli tutkia, miten 

myös ne voitaisiin saada saavutettavaan muotoon nettisivuille. Mallinnusten tai 

3D-kuvien tarkoitus on olla ikään kuin virtuaalinen kiertoajelu koulutuskeskuk-

sesta. Tällä hetkellä näytti kuitenkin siltä, että siihen ei vielä ole riittävästi keinoja 

olemassa, joten tämä jää jatkokehittämisaiheeksi.  
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Liite 1 3(21). Ohjeistus ja info mediamateriaalin toteuttamiseksi saavutettavaan 

muotoon 

 

6 JOHDANTO 

 

Tässä ohjeistuksessa annetaan tietoa siitä, millaista on nettisivuilla yleisesti esiin-

tyvä saavutettava mediamateriaali ja miten sellaista voidaan lisätä nettisivuille. 

Ohjeistus on tehty Koulutuskeskus Brahea ajatellen, mutta sitä voi hyvin hyödyn-

tää lisäksi muutkin yritykset. Ohjeistuksessa käydään lävitse kuvat ja videot. Oh-

jeistuksessa on myös tietoa siitä, mitä ohjelmia tai teknologioita saavutettavan 

mediamateriaalin tuottamiseksi ja/tai lisäämiseksi verkkosivuille saatetaan tar-

vita.     Lisäksi ohjeistuksen lopussa vertaillaan erilaisia videoiden tekstittämiseen 

käytettäviä ohjelmia. 
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Liite 1 4(21). Ohjeistus ja info mediamateriaalin toteuttamiseksi saavutettavaan 

muotoon 

 

7 SAAVUTETTAVAT KUVAT 

Nettisivut saadaan pysymään saavutettavina kuvien osalta esimerkiksi näkövam-

maisille alt-tekstin avulla. Näkövammaiset käyttävät nettisivujen selaamisen 

apuna ruudunlukuohjelmaa, joka lukee käyttäjälleen nettisivujen sisällön ääneen. 

Ohjelma ei tietenkään voi lukea kuvia, vaan sen sijaan se lukee käyttäjälle kuvan 

alt-tekstin. Alt-teksti tulee sanoista alternative text, joka tarkoittaa vaihtoehtoista 

tekstiä. Alt-tekstiä ei kuitenkaan käytetä kuvien yhteydessä pelkästään näkövam-

maiset huomioiden, vaan myös muut nettisivujen kävijät. Nimittäin jos kuva ei 

jostain syystä pysty latautumaan nettisivuille näkyville, kuvan sijaan näkyville tu-

lee alt-teksti ja näin kävijä saa käsityksen siitä, mitä latautumaton kuva esittää. 

Lisäksi alt-tekstistä on hyötyä hakukoneoptimoinnissa. Alt-teksti lisätään yleensä 

sivun HTML-koodin <img> tagin sisään alt=”” tagin lainausmerkkien väliin. 

7.1.1 Miten alt-tekstiä käytetään ja millainen on hyvä alt-teksti 

Alt-teksti lisätään kaikkiin, paitsi koristeellisiin kuviin, toisin sanoen kuviin, jotka 

liittyvät olennaisesti sivuun ja/tai tekstiin ja antavat sivustolla vierailevalle jonkin-

laista tietoa. On tärkeää myös huomata kuvatekstin, kuvan otsikon ja alt-testin 

ero. Kuvateksti lukee kuvan alla, ja ruudunlukulaite lukee myös sen käyttäjälleen, 

eli jos alt-tekstiksi on laitettu sama teksti kuin kuvateksti, lukee ruudunlukuoh-

jelma sen kahteen kertaan. 
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Liite 1 5(21). Ohjeistus ja info mediamateriaalin toteuttamiseksi saavutettavaan 

muotoon 

 

 
Kuvio 1. Esimerkkikuva alt-tekstin käyttämisestä 

 

Esimerkiksi tämän kuvan alt-teksti voisi olla seuraavanlainen: ”Kolme ihmistä kä-

velemässä ulos tunnelista (kuvio 1).” 

 

Jos kuvassa on jotain, johon viitataan tekstissä esimerkiksi kehottamalla katso-

maan kuvaa, on alt-tekstissä tuotava selvästi ilmi, mihin kehotuksella tarkalleen 

viitataan. 

7.2 Alt-tekstin lisääminen Concrete5-sisällönhallintajärjestelmällä 

Koulutuskeskus Brahen nettisivut on toteutettu Concrete5-sisällönhallintajärjes-

telmällä, joten käydään läpi, miten alt-tekstit saadaan lisättyä kuviin sitä käyttäen. 

Vaihtoehtoja on kaksi: Lisääminen Concrete5:en kuvien lisäämisominaisuutta 

käyttäen tai lisääminen HTML-koodin kautta. Käydään läpi, miten tekstiosioon 

saadaan lisättyä kuva ja sen mukana alt-teksti tai miten jo tekstiosiossa olemassa 

olevaan kuvaan saadaan lisättyä alt-teksti. 

 

Ensimmäinen tapa on hyvin käyttäjäystävällinen eikä vaadi minkäänlaista HTML-

osaamista. Kuvaa lisättäessä (kuvio 2) Concrete5 antaa erilaisia vaihtoehtoja ku-

van säätämiseksi, esimerkiksi leveyden tai korkeuden muuttamiseksi. Yksi  
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Liite 1 6(21). Ohjeistus ja info mediamateriaalin toteuttamiseksi saavutettavaan 

muotoon 

 

vaihtoehdoista on ”vaihtoehtoinen teksti” tai ”alternative text”. Alt-tekstin voi kir-

joittaa tähän (kuvio 3). Tekstiä voi palata muuttamaan myös myöhemminkin ku-

van lisäämisen jälkeen klikkaamalla tekstieditorin sisällä kuvaa hiiren oikealla 

näppäimellä ja valitsemalla ”Kuvan ominaisuudet” tai tuplaklikkaamalla kuvaa. 

Samankaltainen ikkuna avautuu, kuin kuvaa lisättäessäkin, joten alt-tekstin lisää-

minen tapahtuu samalla tavalla myös näin jälkikäteen muokatessa. 

 

 
Kuvio 2. Klikkaa oikealla olevaa maisemakuvalta näyttävää painiketta lisätäksesi 

sivun tekstiosioon kuvan. 

 

 
Kuvio 3. Lisättyäsi kuvan voit kirjoittaa alt-tekstin eli vaihtoehtoisen tekstin sille 

tarkoitettuun kohtaan. 

 

Toinen tapa soveltuu parhaiten niille, jotka tuntevat hieman HTML:n perusteita. 

Jos olet epävarma, käytä aina mieluummin ensimmäistä tapaa. Kuva voidaan  
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Liite 1 7(21). Ohjeistus ja info mediamateriaalin toteuttamiseksi saavutettavaan 

muotoon 

 

ensin lisätä sivulle normaaliin tapaan ja siirtyä tekstieditorissa ”koodipuolelle”. 

Tekstieditorin työkalurivillä on nappula, jossa lukee ”< > Source” tai jos tekstiedi-

torissa on käytössä suomen kieli, siinä lukee ”< > Koodi”. Tätä klikkaamalla pää-

see muokkaamaan sivun tekstiosion HTML-koodia (kuvio 4). Koodista etsitään 

ne kuvat, joihin alt-teksti lisätään etsimällä ensin oikeat <img> -tagit kuvatiedos-

tojen nimien perusteella (esimerkiksi kuva.jpg) ja lisätään niihin seuraavanlainen 

tag: alt=””. Lainausmerkkien väliin tulee itse alt-teksti. Tag alt=”” saattaa myös jo 

olla img tagin sisällä valmiiksi sisältäen kuvan nimen lainausmerkkien sisällä, jol-

loin voidaan vain kirjoittaa alt-teksti kuvan nimen tilalle. Valmiina img tag voisi 

näyttää esimerkiksi tältä: <img src=”kuva.jpg” width=”70” height=”50” alt=”Kolme 

miestä kävelemässä ulos tunnelista.”> tai tältä: <img alt=”Kolme miestä kävele-

mässä ulos tunnelista.” src=”kuva.jpg” width=”70” height=”50”> (kuvio 5) eli alt-

teksti voi sijaita img-tagin sisällä sen alussa tai lopussa tai myös esimerkiksi width 

ja height tagien välissä tai ennen niitä. Sijainnilla ei siis ole väliä, kunhan se EI 

tule ennen tekstiä img ja kunhan sitä ei laiteta muiden img-tagien sisällä olevien 

tagien sisään. 
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Liite 1 8(21). Ohjeistus ja info mediamateriaalin toteuttamiseksi saavutettavaan 

muotoon 

 

Kuvio 4. ”Koodipuoli”, jonne päästään klikkaamalla kuvassa 2 vasemmassa lai-

dassa näkyvää ”Koodi”-painiketta (kuvio 2). Tässä alt-tekstinä näkyy kuvatiedos-

ton nimi 

 

 
Kuvio 5. Alt-tekstiksi vaihdettu kuvatiedoston nimen sijasta kuvaavampi teksti. 
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Liite 1 9(21). Ohjeistus ja info mediamateriaalin toteuttamiseksi saavutettavaan 

muotoon 

 

8 SAAVUTETTAVAT VIDEOT 

Kun nettisivuille halutaan lisätä videoita, on myös niissä otettava huomioon saa-

vutettavuus. Näkövammaisten on pystyttävä kuulemaan ja kuulovammaisten on 

puolestaan pystyttävä näkemään, mistä videossa on kyse. Tämä tapahtuu teks-

titysten avulla sellaisilla videoilla, joissa on puhetta. Tekstityksestä on myös hyö-

tyä kieltä opetteleville ja videoita hälyisässä tai hiljaisessa tilassa katsoville, jos 

kuulokkeet eivät ole saatavilla. 

 

Tässä ohjeistuksessa keskitytään sellaisten videoiden tekstittämiseen, jotka on 

tarkoitettu lisättäviksi nettisivuille. Usein tällaiset videot ladataan ensiksi YouTu-

been tai vastaavalle videoalustalle ja linkitetään sieltä nettisivuille, joten ohjeis-

tuksessa keskitytään vastaavanlaisiin menetelmiin.  

 

Tekstittämiseen on olemassa useita erilaisia vaihtoehtoisia tapoja. Tässä osassa 

vertaillaan eri tapoja ja opastetaan, miten tekstityksiä niillä lisätään sekä käydään 

läpi erilaisia ohjelmia ja teknologioita tekstitysten luomiseksi ja lisäämiseksi vide-

oille 

8.1 Tekstitysten luominen manuaalisesti 

Jos tekstitykset halutaan lisätä videoon käyttämällä tekstitysohjelmaa, vi-

deoeditointiohjelmaa tai YouTuben Studiota, voidaan tekstitykset ensin luoda 

erikseen. Tämä ei kuitenkaan ole pakollista, vaan jokaista edellä mainittua voi-

daan käyttää myös ilman tekstitysten luontia etukäteen. Tekstitysohjelmiakin on 

itse asiassa erilaisia, sillä osalla niistä lisätään tekstityksiä videoille ja osalla 

niistä voidaan luoda tekstityksiä videoille lisäämisen sijasta. Tässä vaiheessa 

käydään läpi, miten luodaan tekstitykset ilman erillistä tekstitysohjelmaa. 
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Liite 1 10(21). Ohjeistus ja info mediamateriaalin toteuttamiseksi saavutettavaan 

muotoon 

 

Tekstitykset voidaan luoda käyttämällä tekstieditoria, kuten Muistiota, WordPadia 

tai Wordia. Tekstitysten yksi yleisimmistä tiedostomuodoista on .srt (SubRip), jo-

ten käydään läpi, miten luodaan .srt muotoisia tekstityksiä. 

 

Aluksi tekstieditoriin kirjoitetaan numero 1. Sen alle kirjoitetaan aikaleima, mistä 

ensimmäinen tekstitettävä lause alkaa formaatissa tunnit, minuutit, sekunnit, mil-

lisekunnit. Tämän jälkeen kirjoitetaan samassa formaatissa toinen aikaleima, eli 

se, mihin ensimmäinen tekstitettävä lause päättyy. Aikaleimat erotetaan toisis-

taan nuolella: --> ja nuolen molemmin puolin yhdellä välilyönnillä. Seuraavalle 

riville kirjoitetaan itse tekstitys. Nämä vaiheet toistetaan kaikille tekstitettäville lau-

seille lisäten aina aluksi seuraava numero numerojärjestyksessä (1, 2, 3…) (ku-

vio 6). 

 

 
Kuvio 6. Esimerkki .srt- eli SubRip-tiedostosta. Tiedostoa ei ole tässä vielä ni-

metty, mutta se tulee nimetä niin, että siinä on .srt-pääte, esimerkiksi ”nime-

tön.srt”. Näin nimeäminen tekee siitä .srt-muotoisen. 

 

Käy koko video läpi ja kirjoita tekstitykset edellä kuvattujen vaiheiden mukaisesti. 

Tarkista vielä lopuksi, että aikaleimat täsmäävät videon kanssa sekä tarkista ja 

korjaa mahdolliset kirjoitusvirheet. 
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Liite 1 11(21). Ohjeistus ja info mediamateriaalin toteuttamiseksi saavutettavaan 

muotoon 

 

Kun olet valmis, voit tallentaa tiedoston. Lisää tallentaessasi tiedostonimen pe-

rään .srt -pääte, niin tiedosto tallentuu .srt-muotoon. 

8.2 Tekstitysten luominen tekstitysohjelmalla 

.srt-muotoiset tekstitykset on myös mahdollista luoda tekstitysohjelmalla. Tällöin 

tekstitysohjelmaan tuodaan tekstitystiedosto, jossa ei ole vielä ajastuksia, vaan 

pelkkä transkriptio. Tekstitykset voidaan myös kirjoittaa itse tekstitysohjelmassa,  

jos valmista transkriptiota videosta ei ole. Lisäksi ohjelmaan tuodaan tekstitettävä 

video. Tekstitys ajastetaan ohjelmaa käyttämällä ja valmis tuotos tallentuu .srt-

muotoiseksi tiedostoksi. Erilaisia tekstitysohjelmia löytyy runsaasti sekä paikalli-

sina että pilvipalvelupohjaisina. Vertaillaan näitä ohjelmia kohdassa 8.6.2. 

8.3 Tekstitysten luominen automaattista puheentunnistusta käyttäen 

Puheentunnistus säästää tekstitystä luodessa paljon aikaa, sillä et joudu kuunte-

lemaan videota (paitsi lopputarkistusvaiheessa) ja kirjoittamaan tekstityksiä itse 

etkä myöskään tekemään aikaleimoja. Käydään tässä läpi puheentunnistuksen 

käyttäminen Microsoft 365:n Wordilla. Tekstitykset voidaan luoda valitsemalla 

Aloitus-näkymän ylävalikosta Sanele-painikkeen nuolta painamalla ja avautu-

vista vaihtoehdoista valitsemalla ”Litteroi” (kuvio 7).  

 
Kuvio 7. Klikkaa ”Sanele” ja valitse sitten ”Litteroi”. 
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Liite 1 12(21). Ohjeistus ja info mediamateriaalin toteuttamiseksi saavutettavaan 

muotoon 

 

Tämän jälkeen klikataan kohtaa ”Lataa ääni palvelimeen” (kuvio 8). Sallittuja tie-

dostomuotoja ovat .wav, .mp4, .m4a, ja .mp3.  

 

 
Kuvio 8. Klikkaa ”Lataa ääni palvelimeen”. 

 

Word litteroi videon ja mahdollisia kirjoitusvirheitä voidaan tämän jälkeen korjata 

ja luoda litteroinnista halutunlainen tekstitiedosto (kuvio 9). Tiedosto voi olla esi-

merkiksi aikaleimat sisältävä tiedosto (huomioi, että tämä ei kuitenkaan ole sama 

asia kuin .srt-tiedosto) tai pelkän tekstityksen sisältävä tiedosto ilman aikaleimoja 

tai muuta ”ylimääräistä” (Word lisää tiedoston alkuun muun muassa otsikon ja 

linkin ladattuun videotiedostoon). Molempia näitä tiedostotyyppejä voidaan käyt-

tää tekstitysten lisäämiseksi videolle käyttämällä erillistä tekstitys/videoeditoin-

tiohjelmaa tai YouTuben Studiossa. 
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Liite 1 13(21). Ohjeistus ja info mediamateriaalin toteuttamiseksi saavutettavaan 

muotoon 

 

 
Kuvio 9. Valitse, missä muodossa haluat lisätä litteroinnin asiakirjaan. 

 

Voit myös halutessasi luoda tiedostosta .srt-tiedoston. Tämä tapahtuu kohtalai-

sen helposti lisäämällä numerot tekstitysten ja aikaleimojen yläpuolelle, poista-

malla tiedostosta muun ylimääräisen tekstin ja linkit ja tallentamalla sen lopuksi 

.srt muotoon. 
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Liite 1 14(21). Ohjeistus ja info mediamateriaalin toteuttamiseksi saavutettavaan 

muotoon 

8.4 Tekstitysten lisääminen videoon videoeditointiohjelmalla 

Tekstitykset voidaan lisätä videoon käyttämällä videoeditointiohjelmaa. Tähän 

tarvitaan tekstitettävän videon lisäksi .srt -tiedosto tai transkriptio videosta. Pää-

sääntöisesti lisääminen tapahtuu samalla tavalla eri ohjelmilla. Video avataan oh-

jelmassa ja ohjelmaan tuodaan tämän jälkeen .srt-tiedosto. Samalla voidaan hioa 

tekstityksen ulkoasua, kuten fonttia ja fonttikokoa ja tehdä hienosäätöä tekstitys-

ten ajoituksiin. Vertaillaan videoeditointiohjelmalla tekstittämistä kohdassa 8.6.3. 

8.5 Tekstitysten lisääminen videoon YouTuben Studiossa 

Koska Koulutuskeskus Brahelta löytyy jo ennestään YouTubesta videoita, joita 

voitaisiin tekstityksen jälkeen hyvin lisätä myös heidän nettisivuilleen, käydään 

läpi tekstitysten lisääminen YouTuben Studiota käyttäen. 

 

8.5.1 Lisääminen manuaalisesti YouTuben tekstitystyökalulla 

Tekstitys voidaan lisätä YouTubeen ladattuun videoon YouTube Studiossa (ku-

viot 10 ja 11) manuaalisesti lisäämällä .srt-tiedosto, käyttämällä Auto-Synciä tai 

kirjoittamalla tekstitykset manuaalisesti (kuvio 12). Auto-Synciä käyttäessä tulee 

varmistaa, että videosi kieli tukee YouTuben puheentunnistusta, eli Brahen ta-

pauksessa tätä tapaa ei voida käyttää puhekieleltä suomenkielisiin videoihin 

vaan esimerkiksi englanninkielisiin. Myös itse tekstityksen tulee olla samaa kieltä, 

kuin mitä videolla puhutaan. Auto-sync toimii niin, että tekstitykset kirjoitetaan, 

kopioidaan ja liitetään tai lisätään tiedostona (ei .srt-muotoisena, vaan puhtaak-

sikirjoitettuna tekstinä) videolle itse, ja YouTube hoitaa tekstityksen ajoituksen 

oikeisiin kohtiin videolle puheentunnistusta hyödyntäen. Manuaalisesti lisäämällä 

voit kirjoittaa tekstitykset itse videota katsoessasi korvakuulolta tai voit kopioida 

ja liittää tekstitykset, jos sinulla on ne puhtaaksi kirjoitettuna erillisessä tekstitie-

dostossa (kuvio 13). Voit säätää tekstitysten ajoitusta samalla. Tämä tapahtuu 

samankaltaisesti kuin .srt-tiedostoa luodessa, eli katsotaan ja kuunnellaan vide-

olta puheen alkamis- ja loppumiskohdat ja merkitään ne tekstityksen viereen. 
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Kuvio 10. Omalta YouTube-kanavalta siirrytään kohtaan ”Tekstitykset”. 
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Kuvio 11. YouTube pyytää sinua valitsemaan videon kielen. Valittuasi kielen, voit 

klikata ylhäältä oikealta ”Tekstitykset” tekstin alta ”Lisää” päästäksesi lisäämään 

videolle tekstitykset. 

 

 
Kuvio 12. Valitse tapa, jolla haluat lisätä tekstitykset. 
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Kuvio 13. Kirjoita itse samalla videota katsomalla tai kuuntelemalla tai liitä teksti-

tykset valmiista transkriptiosta tekstikenttään ja ajasta se oikeaan kohtaan al-

haalla olevasta sinisestä palkista siirtämällä ja suurentamalla tai pienentämällä 

sitä tai kirjoittamalla aikaleimat ylhäälle tekstikenttien viereen. Tekstikentän va-

semmassa alanurkassa olevasta +-merkistä saat lisättyä uuden tekstitysrivin. 

 

8.5.2 Lisääminen automaattisesti YouTuben tekstitystyökalulla 

Tekstitykset voidaan lisätä YouTubessa myös täysin automaattisesti. Tämä ta-

pahtuu samankaltaisesti kuin edellisen kohdan Auto-Sync-kohdassa sillä erotuk-

sella, että sinulla ei tarvitse olla tekstityksiä valmiiksi kirjoitettuna eikä sinun pidä 

kirjoittaa niitä itse. YouTube käyttää automaattiseen tekstitykseen puheentun-

nista ja ajoittaa tekstityksen automaattisesti oikeisiin kohtiin. Lopuksi voidaan tar-

kistaa, että sanat ovat varmasti oikein, sillä puheentunnistus voi tehdä virheitä. 

Valitettavasti automaattiseen lisäämiseen pätee sama kuin Auto-Synciin, eli suo-

men kieltä ei voida tällä menetelmällä tekstittää, vaan myös tätä menetelmää voi-

daan käyttää esimerkiksi englannin kielellä puhuttuihin videoihin. 
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8.6 Tekstitysteknologioiden vertailua 

Osa tätä ohjeistusta on myös tekstitykseen käytettävien ohjelmien vertailu. Erilai-

sia ohjelmia löytyy netin täydeltä, joten vertailuun on otettu Googlen hakutulok-

sissa yleisimmin esiintyviä ohjelmia, jotka ovat vuonna 2023 suosittuja. Vertai-

lussa on sekä ilmaisia että maksullisia ohjelmia ja teknologioita. 

 

8.6.1 Automaattiset puheentunnistusohjelmat (tekstityksen/litteroinnin osalta) 

Tähän vertailuun valittiin kaksi eri ohjelmaa. 

 

Microsoft 365:n osalta esiteltiin Wordin litterointityökalua kohdassa 3.2. Word va-

littiin vertailuun siksi, että se esiintyi opinnäytetyön kyselytutkimuksen vastauk-

sissa yhden koulun käyttämänä ohjelmana. 

 

Wordin litterointi toimi oikein hyvin suomen kielellä. Työkalua kokeiltiin itse käyt-

tämällä yhtä koulua varten aiemmin tehtyä videota. Word pystyi nopeasta puhe-

tyylistä, Oulun murteesta sekä ajoittain sekaisin menevistä sanoista huolimatta 

hämmästyttävän hyvin ja melko nopeastikin litteroimaan videon. Muutamia pieniä 

virheitä tuli, mutta niiden korjaamiseen ei mennyt aikaa muutamaa minuuttia kau-

empaa. Microsoft 365 on maksullinen pilvipalvelupohjainen palvelu. 

 

Seuraavaksi valittiin vertailtavaksi hakusanalla ”automaattinen litterointi suo-

meksi” ensimmäinen Googlen (sponsoroitu) hakutulos, Transkriptor.com:in. 

Myös Transkriptor on pilvipalvelupohjainen ohjelma. Palvelua pystyi kokeilemaan 

ilmaiseksi.  

 

Käydään läpi Transkriptorin puhe tekstiksi ominaisuus. Palvelussa on myös muita 

ominaisuuksia, mutta keskitytään tässä pelkkään puheentunnistukseen/litteroin-

tiin. Transkriptor tukee 40 eri kieltä mukaan luettuna suomen kieli sekä muiden  
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muassa tiedostomuotoja MP3, MP4, WAV, AAC, M4A ja Webm. (Video)tiedoston 

voi lisätä tietokoneelta muunnettavaksi tekstiksi. Mahdollista on myös muuntaa 

video ääneksi suoraan linkittämällä YouTubesta, Dropboxista, OneDriveltä tai 

Google Drivestä. Transkriptor käsitteli videon muutamassa minuutissa. Lopputu-

los oli vähintään yhtä hyvä kuin Wordinkin. Yksi huono puoli oli se, että lyhyiden 

videolla olleiden hengitystaukojen takia Transkriptor katkoi lauseita aika paljon 

omiksi tekstitysriveikseen. Esimerkiksi jos lause katkesi hetkeksi ennen ”ja” sa-

naa ja sen jälkeen, ”ja” sanasta tuli oma rivinsä. Kun tämä tuotos viedään .srt-

tiedostoksi ja lisätään videoon, se tarkoittaa sitä, että tekstitys ei ole sujuvasti 

luettavaa, kun lauseet ovat liian lyhyitä ja välillä tekstitys näyttää vain yhden sa-

nan kerrallaan. Näitä on tietysti mahdollista muokata, mutta se tarkoittaa sitä, että 

joudutaan muokkaamaan myös ajoituksia, joka luonnollisesti lisää paljon työkuor-

maa ja vie aikaa. Niinpä voikin olla järkevämpää viedä lopputuotos .srt-tiedoston 

sijasta puhtaaksikirjoitetuksi transkriptioksi ja hoitaa ajoitukset itse alusta alkaen, 

sillä jos niitä aletaan muokkaamaan yksittäisiltä riveiltä, saatetaan koko tekstitys 

joutua joka tapauksessa ajoittamaan kokonaan uudestaan koko videon ajalta. 

 

8.6.2 Tekstitysohjelmat 

Tähän vertailuun valittiin Clideo ja Happyscribe, sillä molemmat ovat juuri .srt-

tiedostojen luontiin käytettäviä tekstitysohjelmia. Molemmat ovat selaimessa käy-

tettäviä ohjelmia. 

 

Happyscribellä on mahdollista luoda tekstitykset sekä automaattisesti että manu-

aalisesti. Manuaalisesti tehdessä video tuodaan ohjelmaan joko linkkinä tai lisää-

mällä omalta koneelta ja sitten videota katsoessa kirjoitetaan korvakuulolta teks-

titykset ja ajastetaan ne siirtelemällä tekstityspalkit aikajanalla oikeisiin kohtiin. 

Lopuksi voidaan ladata valmis .srt-tiedosto omalle koneelle. Manuaaliset teksti-

tykset päästään luomaan ilmaiseksi ja myös ilman tunnuksia käyttämällä Hap-

pyscriben SRT Editoria. Automaattinen tekstitys puolestaan vaatii tunnuksen te-

kemisen palveluun ja on maksullista. Happyscribe tukee 64 eri kieltä, mukaan  
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luettuna suomen kieltä. Automaattinen tekstitys tapahtuu puheentunnistustekno-

logialla, jonka jälkeen tekstitystä voidaan vielä itse hienosäätää samalla tavalla, 

kuin luodessa tekstityksiä manuaalisesti. 

 

Clideolla voidaan luoda ilmaiseksi ja kirjautumatta .srt-tiedostoja sekä myös käyt-

tää valmiita .srt-tiedostoja videoiden tekstittämiseen. Tekstitettävä videotiedosto 

voidaan ensin lisätä Clideoon joko omalta koneelta tai pilvipalvelusta, kuten 

Google Driveltä, Google Kuvista tai Dropboxilta. Vaihtoehtoina tekstittämiseen on 

manuaalinen tekstitys, jolloin myös pääset lataamaan tekstityksen .srt-tiedostona 

itsellesi, .srt-tiedoston lataaminen Clideoon sekä automaattinen generointi. Ma-

nuaalinen tekstittäminen toimii samalla tavalla kuin Happyscribessä. Automaatti-

nen generointi käyttää hyväkseen automaattista puheentunnistusta. Kieliä on tu-

ettuna runsaasti, mukaan luettuna suomen kieli. Automaattisen generoinnin jäl-

keen on mahdollista muokata tekstityksiä lisää ja säätää ajastuksia, jos on tar-

vetta. Clideo antaa mahdollisuuden muokata tekstitysten ulkoasua fonttien, font-

tikoon ja fontin värin sekä taustavärin sekä tekstin keskityksen osalta. Clideon 

käyttäminen on ilmaista, eikä vaadi tunnuksia tai sisäänkirjautumista, jos video 

on maksimissaan 30 minuuttia pitkä. 

 

Näistä kahdesta vertaillusta palvelusta Clideolla on ylivoimaisesti enemmän omi-

naisuuksia ilmaisessa versiossaan. 

 

 

8.6.3 Videoeditointiohjelmat (tekstitysten lisäämisen osalta) 

Tähän vertailuun valittiin Adobe Premiere Pro siksi, että se oli useimmilla nettisi-

vuilla Googlen hakutuloksissa valittu parhaaksi videoeditointiohjelmaksi ja Pa-

nopto siksi, että se esiintyi lomakehaastattelun vastauksissa yhden koulun käyt-

tämänä ohjelmana. Vertailussa käsitellään ainoastaan tekstitysten lisäämistä vi-

deoihin. 
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Tekstitysten lisääminen Adobe Premiere Prolla on hyvin yksinkertaista, jos teks-

titykset lisätään .srt-tiedostolta. Tekstitettävä video avataan ensin Premiere 

Pro:ssa ja tuodaan .srt-tiedosto projektiin. Tämän jälkeen .srt-tiedosto sekä video 

pudotetaan aikajanalle. Tämän jälkeen voidaan tehdä mahdollisia korjauksia 

tekstitysten ajoitukseen ja ulkoasuun. Tekstitysraidan pituutta säädetään niin,  

että se täsmää videon puheen kanssa. Tekstitysten ulkoasua taas päästään sää-

tämään ”Essential Graphics” paneelista. Tekstitys on mahdollista lisätä videoille 

tietysti myös ilman .srt-tiedostoa. Tämä vaatii muutamaan ylimääräisen vaiheen. 

Käytännössä tekstityksiä varten lisätään ensin oma tekstitysraita, valitaan for-

maatiksi tekstitys ja kirjoitetaan tekstitykset. Ajoituksen sekä ulkoasun säätämi-

nen tapahtuu samalla tavalla, kuin .srt-tiedoston kanssa. 

 

Panoptolla tekstitysten lisäämiselle on myös kaksi vaihtoehtoa: automaattinen 

tekstitys sekä tekstitystiedoston tuominen. Automaattinen tekstitys tarkoittaa Pa-

noptolla puheentunnistuksella toimivaa tekstitystä, joka on hyvin samankaltainen 

kuin YouTuben vastaava. Panopton puheentunnistus tukee myös suomen kieltä. 

Tekstitystiedostojen osalta Panopto tukee tiedostomuotoja .srt, .ashx, .vtt, .txt, ja 

.dxfp Tekstitystiedoston sisällön tulee olla samassa muodossa, kuin .srt-tiedos-

toissa (kts. kohta 8.1). 

 

Molemmat ohjelmat ovat pilvipalvelupohjaisia ja maksullisia. Ohjelmien suurin 

ero tekstitysten osalta on Panopton mahdollisuus automaattiseen puheentunnis-

tukseen. 
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